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PREDGOVOR 



U predgovoru prijevoda Kafijina djela Nizdmu-l -ulema' napomenuo sam 
da imam namjeru na nas jezik prevesti jos koje djelo, koje su pisali nu&i 
predi na orijentalnim jezicima. Da bih ispunio to obecanje, evo sam preveo s 
arapskog jezika drugo djelo naseg Kafije, napisano o islamskoj apologetici 
(ilmu-l-kelamu), koje je pisac nazvao “Dzennetske bas£e o temeljima vjero- 
vanja” (Revdatu-l-dtenndt fi usilli-l-i'tikddat). 

Djelo koje sam preveo pisano je stru£nim jezikom i zbijenim stilom. Sto 
ga je nuzno bilo prijevod, koji sam gledao da bude sto bliZi samome izvor- 
niku, popratiti biljeskama, pomocu kojih ce postati pristupa£an svakom 
£itaocu. U biljeskama sam pored toga nazna£io mjesto svakog ajeta u 
Kur’anu, koji je pisac naveo kao argument u svome dokazivanju. To sam 
u£inio da £itatelji, koje interesira samo djelo, mogu i u naSim prijevodima 
pogledati doti£ni ajet i upoznati se s tekstom Kur’ana, koji prethodi ajctu i 
koji ga slijedi. Na taj ce na£in ajeti postati mnogo razumljiviji. 

Na nekim sam mjestima upotpunio pis£evo izlaganje, a na nekim sam mu, 
priznajuci slabu spremu i postujucu njega, uljudio i prigovorio. Umjesnost tih 
prigovora sigumo ce priznati £itatelji, koji se u ovu nauku razumiju. 

Za podlogu prijevoda uzeo sam vise primjeraka ovog djela, o kojima 
Zelim ovdje bar ukratko izvijestiti. Na prvom mjestu sluzio sam se primjcr- 
kom koji je godine 1305. tiskan u Istanbulu u tiskari H. Muharcm-cf. 
Bosnjaka na 24 strane s biljeskama po rubu, koje su vecinom uzete iz 
pis£eva komentara. U ovom izdanju djelo je pogresno pripisano Imami Ber- 
giviji Muhammed-efendiji. Na drugom mjestu dolazi rukopisni primjcrak, 
koji se nalazi u Gazi Husrev-begovoj knjiznici pod br. 3045. Pisan jc taMTk 
pismom na bijelu papiru oko godine 1220., i to po svoj prilici rukom Fej- 
zullah-bega Dzenetica, sina Smail-begova, iz Sarajeva. To zaklju^ujcmo po 
drugim djelima, koja su zajedno s ovim primjerkom uvezena i po slkmosli 
pisma s drugim prijepisima spomenutog Fejzullah-bega, kojih u Gazi Mil 
srev-begovoj knjiznici ima vise. Osim ova dva primjerka poslu^io sam sc i s 
dva primjerka komentara ovog djela, koji se nalaze u Gazi Husrev-begovoj 
knjiznici pod br. 471 i 3307. Pisac komentara je takoder Kafi-ef. Komcnlnr 
je nazvao “Cvijece bas^a” (Ezhdru-l-revddt). Prvi primjerak jc ncpotpun; 
nedostaje mu nekoliko listova pri kraju. Drugi je potpun. Na kraju komen- 
tara pisac napominje da je koncept “DZennetskih baSCa” napisao 1006. 
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(1598.) godine koncem mjeseca redZeba. Cistopis ovog djela napisan je kas- 
nije, po£etkom d2umada I godine 1014. (1605.) za vrijeme vojne i osvajanja 
Ostrogona (Gran). Pisac istiCe da je tada imao mnogo brige i posla brinuci se 
o spremi za osvajanje grada i pripremajuci vojsku u dogovoru s velikim vez- 
irom Gazi Muhammed-pasom. Komentar djela je koncipiran nakon osvajan- 
ja Ostrogona u Osijeku po£etkom redzeba spomenute godine. Cistopis ko- 
mentara napisao je u svome Akhisaru (Pruscu) valjda godine 1015. (U 
prijepisu ovdje pogresno stoji 1050.) 

Prijevod ovoga djela va2an je za nas s dva gledista. Prvo, jer je izvomik 
pisao jedan nas £ovjek, rodeni Bosnjak, a drugo, jer pomocu ovog prijevoda 
vidimo kakvom su se metodom u pis£evo vrijeme prije nekih 350 god. 
sluftili u£itelji ove nauke u nasim krajevima. 

O samome piscu Hasanu Kafi-efendiji, sinu Turhanovu, unuku 
Dfivudovu, a praunuku Jakubovu, rodenom u malom gradicu koji se prije 
Turaka zvao Biograd, a Turci to ime prevedose na svoj jezik i nazvase ga 
Akhisar, koji se od 16. vijeka prozva Prusac, nije potrebno ovdje opsirno 
govoriti, jer je o tome dosta re£eno u Basagicevim “Bosnjacima i Hercegov- 
cima” i "Znamenitim Hrvatima”, u mome “Knjizevnom radu bos.-herc. mus- 
limanima” i u prijevodu Nizamu-l-ulema '. Ovdje cemo samo ukratko pro- 
govoriti o Kafi-ef. s namjerom da i oni, kojima u ruke zapadne samo ovaj 
prijevod, mogu o piscu bar najpotrebnije podatke imati. 

Kafija se rodio u mjesecu ramazanu 951. (1544.) godine. Nauke je 
svrsio u Istanbulu, a naro£ito u Cataldzi kod Ibn Kemal-pasina mulda 
Had2i-ef. Kara Jilana. Ostale svoje u£itelje spomenuo je u svome 
Nizamu-l-ulemau . Medu njima se isti£e sarajevski kadija i muftija Mevla- 
na Bali-ef., sin Jusufov. Isao je i na hadz i tamo sreo mnoge u£enjake, od 
kojih je mnogo toga nau£io. Godine 983. (1575.) povrati se u svoj Akhisar 
gdje je po£eo predavati nauku i pisati djela. Djela koja je pisao su s po- 
druCja fikha, usuli-fikha, akaida, kelama, logike i stilistike. Najpoznatije 
mu je djelo Usiilu-l-hikem fi nizami-l-'alem , koje je prevedeno na vise je- 
zika. To je kratka rasprava o tome kako treba upravljati dr^avom, a svrha 
joj je da se iznadu na£ini kako bi se mogla obnoviti oslabljena turska 
dritava. Iako u djelu nema dovoljno izvornosti, ipak je vrijedno da mu se 
vise pa2nje pokloni naro£ito zbog toga sto je niklo u Bosni. Kafija je i 
osobno sudjelovao u vise ratova koje je Turska vodila, naro£ito u 
Madarskoj. U takvim prilikama nije uskracivao ni svojih savjeta, koje je 
stekao iskustvom i £itanjem. Umro je u rodnom mjestu polovicom sa‘bana 
1025. (koncem kolovoza 1616.), gdje je ukopan u naro£itu podzemnu grob- 
nicu u kojoj ga je posjetio glasoviti putopisac Evlija Celebija, koji o njemu 
sa zanosom pri£a i slavi ga kao velikog u£enjaka i pobo^njaka. 
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Mali Akhisar pretvorio se Kafijinom zaslugom u naroCito nauCno srediStc 
u Bosni i Hercegovini. Medresa, koju je osnovao sam Kafija, davala je dugi 
niz godina velik broj sposobnih ljudi, koji su nadaleko pronijeli glas malog 
Akhisara. Sam Kafija je u svome Nizamii-l-iilemaii spomenuo trojicu svojih 
vrijednih uCenika iz Akhisara. Na rubu jednog lista u jednom prijepisu 
Nizamu-l-ulemaa, uz koji ima joS Kafijinih djela i koji je sada u medresi Fej- 
ziji u Travniku, popisao je neki kadija Halil iz Akhisara imena 
£etmaesterice uglednih alima iz Akhisara. Iz Akhisara je bio i glasoviti alim 
i muftija Mustafa-ef., koji je napisao lijep broj djela i rasprava. Po rubu 
gore spomenutih komentara Diennetskih ba$da nalaze se nekolike biljeSke 
nekog Ebu Abdullaha en-Nevabadije iz Akhisara, koji je zakleti neprijatelj 
mistika i derviSa. Njegovih bilje^aka sam nalazio i po drugim djelima, ali 
sve odiSu spomenutim neprijateljstvom. Iz Akhisara je i neki Ibrahim-ef., pi- 
sac jedne zbirke fetvi i hroni£ar Ahmed Had2i Nesin-zade i drugi. Akhisar 
je vec od Kafi-efendijina vremena imao svoga muftiju i bio sjediSte mufiija, 
Osim Mustafa-ef., kojega smo ranije spomenuli, poznati su mi od akhisurs- 
kih muftija Ibrahim Munib-ef. i sin mu Mahmud Hamid-ef. Posljednji je bio 
u svojstvu muftije godine 1237. Ukratko, sa zaslugom Kafijinom Akhisar 
je postao nau£no islamsko srediSte u zakutku evropske Turske. DanaSnji su 
PruSCani iz zahvalnosti prema Kafi-efendiji podigli turbe koje su posvetili 
imenu ovoga velikana. 
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